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RER (136) (KEDRHILKLD (Mahakammavibhanga-suttam) 1

MN 136
298. evam me sutam — ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane kalanda-
kanivape. tena kho pana samayena ayasma samiddhi arafifia-kutikayam viharati.

MEFE - —0F > tEEEESHAERTTE? - B85 - —ZBieRRS/E&3EEMIE
%4/]\% °

atha kho Potaliputto paribbajako janghaviharam anucankamamano anuvicaramano
yenayasma samiddhi tenupasankami; upasankamitva ayasmata samiddhina saddhim
sammodi. sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. ekamantam
nisinno kho Potaliputto paribbajako ayasmantam samiddhim etadavoca —

Wi > BITE WSHFERNURRDSER > ER=MIEEE - RRE - H=BREAEM
& ; BEERRABAIHRGED » $E—5 ; LE—FE > BITERSHRFH =
REEHEBRNR -

“sammukha metam, avuso samiddhi, samanassa gotamassa sutam, sammukha
patiggahitam — ‘mogham kayakammam mogham vacikammam, manokammameva
saccan’ti. atthi ca sa {atthi cesa (si. ka.)} samapatti yam samapattim samapanno na kiici

vediyati’ti?
R =R | REVHESEENEACERE - EBZRE . TEXEER > S¥mE

1Hhpg R (171) (D BUKEFEE) - B (FREBESER) 14 (5 2BIRMA) : (KPBIELE) - (CBETA2021.04,
T29, no. 1559, p. 253c17-18) - ¥IEREZEAR (RO BIEERZE) » BATEMahakarmavibhagasutra - EfB (FHREE)
528 T+ (PRIAEL) : RBHE - RiRim =55 - B > MILREH  HEEAZ 0B > RERZBZHE
BIREREREZZARE » #RIRFIR - FEI—IEER - EHRMEFAURE - FATREAIIRIE - ABIRA 1 (CBETA
2021.Q4, 132, no. B271, p. 112b1-5) °

2 Veluvana-kalandakanivapa : TT#iEE ~ TTMANEEREE ~ TMERSER « TMMNEEER - EREERAITTM  velu
TT-vana#k » kalandakatAE&-nivapaBE/#iEE -

SASF/EGE=MIR (dyasma samiddhi) : EEFEEEFHLRZR > WHE (133) (KUHLE—REEL)
(mahakaccanabhaddekarattasuttam) BAMEEE=BiE —HEE WRRESH  EARRE » z&thEBHEENT
AR o EEER (1.20) (=5@IRAE) (samiddhisuttam) BE = @iRABCEERARAMFA < BESR (4.22) (=@
E4E)  (samiddhisuttam) 1RZIER AR TEEE =R - tHEI (35.65) (FE—=TWIREEE) (pat
hamasamiddhimarapafihasuttam) B = BIREMHEHERE (B - TEBEREBRRIMERE - I5ZE (9.14) (=R
£2)  (samiddhisuttam) BESFHEEMEE=MIT : RIBHEMEZ - ANSREERE -

4 arafifia : n. [Sk. aranya] fUEE%S - PO4RE - MAEF » 2R - EEENIL/BRE o VBB (EBRERE) KM TREMRRS ¢
arafifiant nikkhamitva bahi indakhila sabbametam arafifiam. TRIEE1 . ¢ (E=WFE0O) MNERTEHELEE/EE%E - BBAT
BN (EE) AREE -

5 paribbajaka : m. [Sk. parivrajaka] f. Paribbajika. & - ##HTE « BESE
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“ma hevam, avuso Potaliputta, avaca; (ma hevam, avuso Potaliputta, avaca;) {( ) sya. kam.
potthakesu natthi} ma bhagavantam abbhacikkhi. na hi sadhu bhagavato abbhakkhanam. na
hi bhagava evam vadeyya — ‘mogham kayakammam mogham vacikammam,
manokammameva saccan’ti. atthi ca kho {atthi ceva kho (sT. ka.)} sa, avuso, samapatti yam
samapattim samapanno na kifici vediyati”ti.

TBRBZHF | AZERH AZHETED  ARFEBHENARE  HEAEE
e 0 THEER > FEER RAREERE 0 REEE/FE > IFIEEAE/F
EMARBEQNRKSE - 5

20220225

“kivaciram pabbajitosi, avuso samiddhi”ti? “na ciram, avuso! tini vassani”ti. “ettha dani
mayam there bhikkhd kim vakkhama, yatra hi nama evamnavo bhikkhu {navakena
bhikkhuna (ka.)} sattharam parirakkhitabbam maniissati. saficetanikam, avuso samiddhi,
kammam katva kayena vacaya manasa kim so vediyati”ti? “saficetanikam, avuso Potaliputta,
kammam katva kayena vacaya manasa dukkham so vediyati”ti. atha kho Potaliputto

6 {3E)» : 298. evam me sutanti mahakammavibhangasuttam. tattha moghanti tuccham aphalam.
saccanti tatham bhatam. idafica etena na sammukha sutam, upalisutte (ma. ni. 2.56) pana — “manokammam mahasavajjataram
pafifiapemi papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiva, no tatha kayakammam no tatha vacikamman”

ti bhagavata vuttam atthi, sa katha titthiyvanam antare pakata jata, tam gahetva esa vadati. TE1I2FkE1 : B {(KESH 5
&Y o tbFh . TEA) : TER/REAN - BERN - TEE) ' ERAEEN - RERBAZE (BEE) HAIFTER
B> BERES (56) (EEBK) (Upalisuttam) 18> HEER @ TENEFRVEE  HINEFENERE > RIMREFE
BEREX » NMEINEHE » NMEFPEE - 1 BbE (HB) B (BRzfE) FIMEERKPBEABTEN » MEBRMmER -

7 (3E) : atthi ca sa samapattiti idam — “katham nu kho, bho, abhisafifidnirodho hoti”
ti potthapadasutte (d1. ni. 1.406 adayo) uppannam abhisafifianirodhakatham sandhaya vadati. na kifici vediyatiti ekavedanampi

na vediyati. atthi ca khoti thero nirodha-samapattim sandhaya anujanati. TE—RBE/EZE) : & EESS (9.411F8) (%

MERPEASY (Potthapada-suttam) TRR& ! Wfal@iZ L2808 ? 1 BD CGEITEMIETMEFE (Potthapada) El=EF#F(THE L

W reEF) ETEAR - A4 RMNIE EB 2K ? NEEEANRKE)  tEERERZI—BRKZ - TRE1 BE
BHARENBEE/HEE

8 (FRTE17143) £44: TRRFHERFERRD - FB=%K | FEEIMEEE  BMHEES 5 NXEEER -
WEXE > AL (samapatiFZE) - tEEAREEE - 4 1 (CBETA 2021.Q4, T01, no. 26, p. 706b20-22)

9ma : adv.8l5d [a prohibitive particle 22 1FBfFa] Blaor.—#E » BEILE > W1 GE/FE) A FE - RAFF  avaca :
(2/3.5g. aor. ENFIIBET) L3R - 37T - abbhacikkhi : [abbhacikkhatifJaor.] L IEH « HEE T

o (hpEIE17168) 440 (EE-RIREH @ TERZERT | 2EERR  ElFHEE  BEHEEAREH - HE
RUNZEiR - BEHEEF | HEESHER > FHEZE (Safcetanika kamma) > EEME > BRNEAZIR » VT > 5
BT ERKEE  (FERE » BRHRLZEH o g | (CBETA 2021.Q4, TO1, no. 26, p. 706b23-28) £ : (HfIE171
K EEE=-WMEEAI > ¥ THATE (samapatti) | REBRK > PE (KEDBEY (136) A TRE—EEE)
y °



paribbajako ayasmato samiddhissa bhasitam neva abhinandi nappatikkosi; anabhinanditva
appatikkositva utthayasana pakkami.

TAAR=iR | {IRERZKT ?

TRHZHF | AR > =F/=ER%E - |

R > BFIRLREFERELLERMAER ? ASEZRENFEE » thiR5EZ (f
PE) MEaiR:E: - BR=@R | L5 - 8 - BEENFEFE? » tRAZENHE ?

TRARIFZEHF | S - 58 BEUBEFR > mRAZRES -
Wiy > BITEMSHAHU=BREEBMR > RAER > BB ; BBAER > i
AB4ER - EEEREFR T

BB:

[207] Thus have | heard. On one occasion the Blessed One was living at Rajagaha, in the
Bamboo Grove, the Squirrels’ Sanctuary.

Now on that occasion the venerable Samiddhi was living in a forest hut. Then the wanderer
Potaliputta, while wandering and walking for exercise, went to the venerable Samiddhi and
exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk was finished, he sat
down at one side and said to the venerable Samiddhi:

“Friend Samiddhi, | heard and learned this from the recluse Gotama’s own lips: ‘Bodily
action is vain, verbal action is vain, only mental action is real.” And: ‘There is that attainment
on entering which one does not feel anything at all.””15

“Do not say so, friend Potaliputta, do not say so. Do not misrepresent the Blessed One; it is
not good to misrepresent the Blessed One. The Blessed One would not speak thus: ‘Bodily
action is vain, verbal action is vain, only mental action is real. But, friend, there is that
attainment on entering which one does not feel anything at all.”

“How long is it since you went forth, friend Samiddhi?”

“Not long, friend: three years.”

11 parirakkhitabba : fpp. 1% R4XEN D58/ /erd BRI Z BB EH 05 0 RE—EEFRIFIEES S - IRERRE - BZBIR
&> FEMHIRE o () : parirakkhitabbanti garahato mocanena rakkhitabbam. FEEZ#E{RE) : KEH/ZE/BEHPH
et > RIEZETE -

12 {3E) : saficetana assa atthiti saficetanikam, sabhisandhikam saficetanikakammam katvati attho. €REEMNB/ZTE »
A THBN > BRES THERNEFE &-

13 (3*) : dukkham soti thero “akusalameva sandhaya paribbajako pucchati”ti safifidya evam vadati. Tt (EKZE) =, :
RZ (@12 M8/ NETERAMAERAS (NEEE) 1 % > MUK ( MESRE, ) -

et

1 = /8 [Eabhinandi ~ Ef/1E48/8E B patikkosi ~ BEFHpakkami » B Eaor. BER ©

s ZERREHEE (PHEH) FESRBZRFER LICRRBWEFHREAAIRRRELLR - meiE (tA) REBEFULL
Rt - RIE B HE T HEEMNS6.ARRER : —FEFNEREREFREPHEZZHEEN - BEZLBMNDN9
Potthapada#EFRFEFEEIARAY I BRIRTER - JEREEMN TER/AELER) HKIEAE MEMAL ° MA says that Potaliputta did not
actually hear this personally from the Buddha, but had heard a report that these statements were made by the Buddha. The
former is a distorted version of the Buddha’s declaration at MN 56.4 that mental action is the most reprehensible of the three

types of deeds for the performance of evil action. The latter derives from the Buddha’s discussion of the cessation of perception
in the Potthapada Sutta (DN 9). MA glosses the word “vain” by “fruitless.”




“There now, what shall we say to the elder bhikkhus when a young bhikkhu thinks the
Teacher is to be defended thus? Friend Samiddhi, having done an intentional action by way
of body, speech, or mind, what does one feel?”

“Having done an intentional action by way of body, speech, or mind, one feels suffering,
friend Potaliputta.”

Then, neither approving nor disapproving of the venerable Samiddhi’s words, the wanderer
Potaliputta rose from his seat and departed.

MN 136

299. atha kho ayasma samiddhi acirapakkante Potaliputte paribbajake yenayasma anando
tenupasankami; upasankamitva ayasmata anandena saddhim sammodi. sammodaniyam
katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. ekamantam nisinno kho ayasma samiddhi
yavatako ahosi Potaliputtena paribbajakena saddhim kathasallapo tam sabbam ayasmato
anandassa arocesi.

Wi > —BREEEMS R FBETEREIAR  TRNBEE - KEE > B=8RE
A& ; BRBERIBAHRNKGED » L5535 ; L5238 > —ZRIEEEIEHE
TERSHF NI > S rBEE -

BB:

Soon after the wanderer Potaliputta had left, the venerable Samiddhi went to the venerable
Ananda [208] and exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk was
finished, he sat down at one side and reported to the venerable Ananda his entire
conversation with the wanderer Potaliputta.

MN 136

evam vutte, ayasma anando ayasmantam samiddhim etadavoca — “atthi kho idam, avuso
samiddhi, kathapabhatam bhagavantam dassanaya. ayamavuso samiddhi, yena bhagava
tenupasankamissama; upasankamitva etamattham bhagavato arocessama. yatha no
bhagava byakarissati tatha nam dharessama”ti. “evamavuso”ti kho ayasma samiddhi
ayasmato anandassa paccassosi.

BTt MBESEH=-"MREEESENR ° THR=WR | AeHEETEEZER

% - BRSAE | BRIEREY - RED  BAGESHSAIEE - MEEARMR
% BIPMSOIENIES -1 TR KB SHESEDENBYEE -

BB:

After he had spoken, the venerable Ananda told him: “Friend Samiddhi, this conversation
should be told to the Blessed One. Come, let us approach the Blessed One and tell him this.
As the Blessed One explains to us, so we shall bear it in mind.”—“Yes, friend,” the venerable
Samiddhi replied.



MN 136

atha kho ayasma ca anando ayasma ca samiddhi yena bhagava tenupasankamimsu;
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. ekamantam nisinno kho
ayasma anando yavatako ahosi ayasmato samiddhissa Potaliputtena paribbajakena saddhim
kathasallapo tam sabbam bhagavato arocesi.

Wi [REEHR—WREFARLE - RRE » KPRHBERYLE—F - £—3E
S E L= MRS R BB TERSHF—ENPBEEHE > S rTtEE -

evam vutte, bhagava ayasmantam anandam etadavoca — “dassanampi kho aham, ananda,
Potaliputtassa paribbajakassa nabhijanami, kuto panevartpam kathasallapam? imina ca,
ananda, samiddhina moghapurisena Potaliputtassa paribbajakassa vibhajja-byakaranivo
panho ekamsena byakato”ti. evam vutte, ayasma udayi bhagavantam etadavoca — “sace
pana {kim pana (ka.)}, bhante, ayasmata samiddhina idam sandhaya bhasitam — yam kifici
vedayitam tam dukkhasmin”ti.

EREE  HEHMEGER - [UH#H | REEFLGEERBEBETERZHET > X
IEMMERAERTZ RIS XK 2 [ | EREREEF =MIRHETERSHFES 5

16 () : dassanampi kho ahanti bhagava caturangepi andhakare samanta yojanatthane tilamattampi sankharam
mamsacakkhunava passati, ayafica paribbajako na dire gavutamattabbhantare vasati, kasma bhagava evamahati? samagama-

dassanam sandhayevam-aha. THERB) : HEELAFENBOEEEZENEE (=7milesdi=11.27km > El7miles X
1.61km=11.27km) 175 > EEMZRMEMRIIRS - MMARIRNESR > MERETERABEEMZM (“HE
=2.8km) ZA - AIHHBEUIR ? ERAERBANESHMRT -



REMNERE > AL —EEET - ) ERTR > BRREEHHEEEGR : TAB A

M R =BIEEEMRERRS . MEAIERKSA » stk e

BB:

Then the venerable Ananda and the venerable Samiddhi went together to the Blessed One,
and after paying homage to him, they sat down at one side. The venerable Ananda reported
to the Blessed One the entire conversation between the venerable Samiddhi and the
wanderer Potaliputta.

When he had finished, the Blessed One told the venerable Ananda: “Ananda, | do not even
recall ever having seen the wanderer Potaliputta, so how could there have been this
conversation? Though the wanderer Potaliputta’s question should have been analysed

17 byakarana : =vyakarana[ <vyakaroti = veyyakarana] ;&% ; fR%E ; B1% ; BFH - IBXEB (3.68) (HIGEEMLE)

(Kathavatthusuttam) : “Katha-sampayogena, bhikkhave, puggalo veditabbo yadi va kaccho yadi va akacchoti. Sacayam,

bhikkhave, puggalo pafiham puttho samano ekamsa-byakaranivam pafiham na ekamsena byakaroti, vibhajja-byakaranivam
pafiham na vibhajja byakaroti, patipuccha-byakaraniyam pafiham na patipuccha byakaroti, thapaniyam pafiham na thapeti, evam

santayam, bhikkhave, puggalo akaccho hoti. FELET | BIKEERRE - —EAABZANEESHAES (FOHEE) AR !
REABEREZ—CEZREN—m/ ANRERE » B2 EENREEMADRIRE » Bz EMNEEm A RS
fRE > EZEENHEMASHE - #tth | HEFEUR (AiR) WARFTESEE -

¥ [

REf (3.188.) {(KAZBHEEE) : ekamsabyakaraniyo pafiho, vibhajjabyakaraniyo pafiho, patipucchabyakaraniyo pafiho,
thapaniyo pafihoti imani cattari pafihabyakaranani nama. JE—[CIf2ZHIRIRE « EDRIREARRE - ERGEEEHIRIE - JE

HEREZNMEE > SERlEE (NERERENGE) -

F—[1 (ekamsa) : (FPRIS17148) fE T—[EAZ1 © ekamsa : m. [eka-amsa] ©Q —/§ - @ —i& > —[&@ » E—H@E »
instr. ekamsena » adv. —[a (@K » —&) > TE » REMM > EBEH > BN - T—@EEEHRI BREHMN - EEME
RIBE > —MBEEREZE W THREL > WRMER TRERE 21 & T2EE ) BEEMHE  EREEG TR
TN/ EEMNEE -

r5801  (vibhajja) : (FFIE1718) /F TRISEARTEL © vibhajja : ger./adv. 2B ~ o1 ~ 3540 ~ ¥l - WEHERE © TER
Z2EE? & TRAAZR > EZEEHEEE  BthE2EE. - ) EEFEW/ES (fpp./erd.) DBIEHERE -

FRE&1  (patipuccha) : f /eff B[ ~ )55 - WIEAR TR > B> & &%) > BR&E (7)) TMEEMmE ?
Z#& 8 (H75) R TUEREME 5 B TA7 - & (B5) H TRUEESEME) &> BF THR - X
AXE L RFEAEE MERME N—EERHRT - hHZIEEAN - B85 BN TE%) EEREES Bl
BREAERST MEE ) > AMBAZETASEZNERENEE  MAREARBAANRESE -

& (thapana) :n ZIE-KE (FFR) > WHEER THEIRS) F > REHUHENHE  HRELEER Ei,
(abyakata) ({B@nRE) MLIHE > BEROEERE/ AFHEE -

18 sandhaya ® sandahatii#% ~ &5 Hger./abs. 1. v. :B4E1& © 2.ind. 2& > ¥ > BN - RIFEE (abhisandhaya
abhiprayika/abhiprayaZZ #£5EAR (RE) B BE1 ) - RIREE > B~FF -

19 (GE) : 299. udayiti aludayt. tam dukkhasminti sabbam tam dukkhameva. iti imam vattadukkham kilesadukkham
sankharadukkham sandhaya “sace bhasitam bhaveyya bhagava”ti pucchati. TEPER1 : ([lala+udayl]) BEMN/ERE (B
55) BUERER o TERED) : BBAEM () BT - (it - (BlfERRE) THASHEREZER) iR EERnNiE
‘@2++ N * ,\((z‘l“i‘ N /_Z‘P"' °

Lala : a. [<lal] #EmE > BEM © lalaka : m. /N> BE - BEIESR » MEMBTESIRKENA °



before being answered, this misguided man Samiddhi answered it one-sidedly.”
When this was said, the venerable Udayin said to the Blessed One: “Venerable sir, perhaps
the venerable Samiddhi spoke thus referring to [the principle]: ‘Whatever is felt is included

in suffering.’”’20

MN 136

300. atha kho {evam vutte (sya. kam.)} bhagava ayasmantam anandam amantesi — “passasi
no tvam, ananda, imassa udayissa moghapurisassa ummangam {ummaggam (sI. sya. kam.
pl.), umangam (ka.)} ? ainfiasim kho aham, ananda — ‘idanevayam udayi moghapuriso
ummujjamano ayoniso ummujjissati’ti. adimyeva {adisova (sI. pl.), adiyeva (ka.)}, ananda,
Potaliputtena paribbajakena tisso vedana pucchita.

WEF (2670 tERMTHHESE @ T ! R EREFBERREESENET
O/FERP - P | BT AR 0 TEREZEERZEDFIRAUE BHTS) B
FIRE2 o 0 [E | ABZHFETEMBR > Filitsyadisolfg GBR) =

2B e |

sacayam, ananda, samiddhi moghapuriso Potaliputtassa paribbajakassa evam puttho evam
byakareyya — ‘sancetanikam, avuso Potaliputta, kammam katva kayena vacaya manasa
sukha-vedaniyam sukham so vedayati; saficetanikam, avuso Potaliputta, kammam katva
kayena vacaya manasa dukkha-vedaniyam dukkham so vedayati; saficetanikam, avuso
Potaliputta, kammam katva kayena vacaya manasa adukkhamasukha-vedaniyam
adukkhamasukham so vedayati’ti. evam byakaramano kho, ananda, samiddhi moghapuriso
Potaliputtassa paribbajakassa samma (byakaramano) {( ) natthi (si. sya. kam. pr.)}

20 EIRREHE (PERZTHE) : B2 MFPETESN 36:11/ iv.216FTAVRL - RIGETEBREMA S - AR AGEE
B, B=9iE (BlfexR?) WFRERMESEEE - BT Z8E8RY ° This statement is made by the Buddha at SN
36:11/ iv.216, with reference to the suffering inherent in all formations by reason of their impermanence. Though the statement

itself is true, Samiddhi (udayi? ) seems to have misinterpreted it to mean that all feeling is felt as suffering, which is patently

false.

21 (3E) : 300. ummanganti pafihd-ummangam. ummujjamanoti sisam ntharamano. T$&3RAY) : E5:RR0EARS AR - TIE
EIFR)  EEEARRE/ B -

2 (¥) : ayoniso ummuijjissatiti anupayena sisam niharissati. idafica pana bhagava jananto neva dibbacakkhuna na
cetopariyafianena na sabbaffutafianena jani, adhippaveneva pana afifiasi. kathentassa hi adhippayo nama suvijano hoti,
kathetukamo givam pagganhati, hanukam caleti, mukham-assa phandati, sannisiditum na sakkoti. bhagava tassa tam akaram

disva “ayam udayi sannisiditum na sakkoti, yam abhitam, tadeva kathessati’ti oloketvava afifiasi. TRUIE (BRTFi¥) HFIR
F1  DUESRAYS AMER L ARRE/ T EEE - 4T - EHBEEMNEESK » EERARXRER  REBMOE - 2EH
—tAMMEMENMET > MR ( () : BRERKREZEBEEFUIEN - HRIEMN) SEMAET - BA¥FTEERSR
maZEEEEZREN  MERENOA > thEMLEF > EE25BE (RY) > BE/MHEERE » FEH%RFET
K- HEERM (BFER) HOFERE > TEBRRERTEALF TR  AAEE ( (H) :2%EHF/AKIRE) - Mk
B (REEN) KERE) BR%E > MAET -

23 (3*) : adim yevati adimhi-yeva. tisso vedanati “kim so vediyati”ti? pucchantena “tisso vedana pucchami”
ti evam vavatthapetvava tisso vedana pucchita. I ({HE:R) BRIILEVIFEL @ ERBE - =% : KIEEHMH
RRTES ? TRE=%) NEEEMBN  ME=% -




byakareyya. api ca, ananda, ke ca {keci (ka.)} affatitthiya paribbajaka bala abyatta ke ca
tathagatassa mahakamma-vibhangam janissanti? sace tumhe, ananda, suneyyatha
tathagatassa mahakammavibhangam vibhajantassa”ti.

MRaj%k | AIRBEE = WIRHE ISR FBTERVALLE > tEILEEZE: TARRIFSH
¥ | AB - 55 - BREERIZ 2492 > thRAREE DB - 58 ~ BBFEREZE0
F5o MRARE ; UB 5B BEUEEREAE A EMFES > MRARAETAE -0 [
% | MRBEE=-MRYUWBSHFHTEGERNLIZENR > M EREZ - 241 -
foh | ARLLSMERETE S EAE - AIRIAE - tPIREAS T ARANZRAI A 5 BI0E 2 b9
% | {RPIBESAREERFAFE DR - J

BB:
Then the Blessed One addressed the venerable Ananda: “See, Ananda, how this misguided
man Udayin interferes. | knew, Ananda, that this misguided man Udayin would unduly

22 (3*) : sukhavedaniyanti sukha-vedanaya paccaya-bhiitam. sesesupi eseva nayo.
ettha ca kamavacarakusalato somanassasahagatacittasampayutta catasso cetana, hettha tikajjhanacetanati evam patisandhipava
ttesu sukhavedanaya jananato sukhavedaniyam kammam nama. kamavacaraicettha patisandhiyamyeva ekantena sukham jane

ti, pavatte ittha-majjhattarammane adukkhamasukham-pi. TFERKSEEAY (F) 1 @ (ZE%E) CRARS 7% - HTHER
B> thE2REERINAE - BRLE - Ik TRARSEEBEONINE () B, (BR) TEAN=E (B=%) #58 (&

H) 1 NBRESLEEEREVLESHEYE (BR) » & TERS®MNE) - RIE > (ZF) EMREEREERS
SARE > TER]E ~ PIFTAREER » EE2 AT A% ((H) M NEZE) (p) 7 &BU [EJEMEE > thai)
2% EIE : ik (BR) BRI BT RAEE - B SM& % » PIUFEEAEARNER) -

5 (GE) ¢
akusalacetana patisandhipavattesu dukkhasseva jananato dukkhavedaniyam kammam nama. kayadvare pavatteyeva cetam eka
ntena dukkham janeti, ainfiattha adukkhamasukhampi, sa pana vedana anitthanitthamajjhattesuyeva arammanesu uppajjanato d

ukkha-tveva sankham gata. A&R (¥) » EELEHEENZEZNE WAT £ 7 TERSENE) - REES
FMEEENESERESEER  HAHME (RMF) EEFAEFARE - X I (AEAY) SEMERUARIEIEREH
MRFR%E (A=) 4#E > BREAE -

{ERY : Yadi kayadvare pavattato afifiattha adukkhamasukham janeti, atha kasma, “dukkhasseva jananato’ti vuttanti dha —

“sa pana vedanad’ 'tiadi. HEESFIEEEN (BEERESELERL) » ZHER (BF%E) SEFEAEL . (B:) T
HO(E CGE) 8) #:8 [ (EEEEEEN) RE2UE (WAR) &) (GERAZEHR T EMUI » BEEARE A%
BEESR TREME (MAR) B4R ) ? (B :AWSGRE#R) 7T X 3 (FEFE) = BEMERULAE
R EFHAIATEE (F) £kE - BHBAE) 1 F- (R &EO0RD T8 H HEE) BWRE - REENGE
0B TEE) HED - RARBFTEN THE) #HED - Bt > LEN IE » 2% (B) EZEE
(R) > MEEBOI—HEST - RARSFEEN 'REAREZ) » WETES IE <)

2 () :

kamavacarakusalato pana upekkhasahagatacittasampayutta catasso cetana, riipavacarakusalato catutthajjhanacetanati evam pati
sandhipavattesu tativavedanava jananato adukkhamasukhavedaniyam kammam nama. ettha ca kamavacaram patisandhiyamye
va ekantena adukkhamasukham janeti, pavatte ittharammane sukhampi. apica sukhavedaniyakammam patisandhipavattivasena
vattati, tatha adukkhamasukhavedaniyam, dukkhavedaniyam pavattivaseneva vattati. etassa pana vasena sabbam pavatti-vasen-

evavattati. X » MEAMRFASHEMBONNE (R) B MEeFRSHZNOER (F) By ((H)  EREZEERS
B) > EARECEBENEUE= (AEA%) = (F) BE > B TBRZAERENE) - KRNI - ARFANGES
ERLAEAL (B) £ £ (BFY) CHENATEMGEES (R) -t BRZHNE  REE  REMES
18 - AR - BREAEAY (95%) - BREE (%) SRRREMAERES - 3 HRB—-1) ( () : B
% NERENE) BERRESMERSE -




interfere right now. From the start the wanderer Potaliputta had asked about the three
kinds of feeling. This misguided man Samiddhi [209] would have answered the wanderer
Potaliputta rightly if, when asked thus, he would have explained: ‘Friend Potaliputta, having
done an intentional action by way of body, speech, or mind [whose result is] to be felt as
pleasant, one feels pleasure. Having done an intentional action by way of body, speech, or
mind [whose result is] to be felt as painful, one feels pain. Having done an intentional action
by way of body, speech, or mind [whose result is] to be felt as neither-pain-nor-pleasure,
one feels neither-pain-nor-pleasure.” But who are these foolish, thoughtless wanderers of
other sects, that they could understand the Tathagata’s great exposition of action? You
should listen, Ananda, to the Tathagata as he expounds the great exposition of action.”
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“etassa, bhagava, kalo, etassa, sugata, kalo yam bhagava mahakammavibhangam
vibhajeyya. bhagavato sutva bhikkhu dharessanti”ti. “tena hananda, sunahi, sadhukam
manasi karohi; bhasissami”ti.“evam, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.
bhagava etadavoca —

MiE | SRRy - B | SRR | MRIEEEEAEFA 5002 FEEERREE

HLIEFF - 1
TERIEANEE > UEE | B/BROREERD | 5/BRIREN/ITITH/ BIEIIES S | HIGESR
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BB:

“This is the time, Blessed One, this is the time, Sublime One, for the Blessed One to
expound the great exposition of action. Having heard it from the Blessed One, the bhikkhus
will remember it.”

“Then listen, Ananda, and attend closely to what | shall say.”

“Yes, venerable sir,” the venerable Ananda replied. The Blessed One said this:

27 (i) : etassa bhagavati thero tathagatena mahakammavibhanga-kathan-
attham alayo dassito, tathagatam yacitva mahakammavibhangainanam bhikkhusanghassa pakatam karissamiti cintetva anusandhi

-kusalatdya evamaha. MBE 135 (BFFR) 1 : RE (#) ERUKRAKESNEMLSEREGE ([FEEL)
( (ER) : Alayoti abhiruci. MBS (PIFEER) 1 : BZ/EIR) - THBBKRURELEEEBERAEDE 2EEE
A7 EIEEMNZER

28 (3E) : tattha mahakammavibhanganti mahdkamma-vibhajanam. b/ » TRKESBIL : ERERDIT/EEE -
( €ERY : Mahakammavibhangafiananti mahati kamma-vibhajane fianam, mahantam va kamma-vibhajana-fianam. K%
BIE)  EDR/BERERGNE » oRl/EEREAENS )

29 sunahi (35/F8/:E-8%) Ekarohi (35/F8/:E-7E) > M{ED imperative mood (imp./ipv.) #H{EER/BINIBE °



MN 136
“cattarome, ananda, puggala santo samvijjamana lokasmim. katame cattaro? idhananda,
ekacco puggalo idha panatipati hoti, adinnadayi hoti, kamesumicchacari hoti, musavadri hoti,
pisunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalapi hoti, abhijjhalu hoti, byapannacitto hoti,
micchaditthi hoti. so kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam

upapajjati.

MRyt | IRIEFAER M REAIPUEA » MBIOE 2

(1) rlﬂiﬁ e thf'% ) 7&7 —asEA%%‘ﬁE% E;F 1EE - ’W}Bh% C EREEE
E ,UM  BERR iﬂj%k (1 ﬁﬁ%%%%é@%ﬁ_) ° 30

BB:

“Ananda,31 there are four kinds of persons to be found existing in the world. What four?
Here some person kills living beings, takes what is not given, misconducts himself in sensual
pleasures, speaks falsehood, speaks maliciously, speaks harshly, gossips; he is covetous, has
a mind of ill will, and holds wrong view. On the dissolution of the body, after death, he
reappears in a state of deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in hell.

MN 136

“idha panananda, ekacco puggalo idha panatipati hoti, adinnadayi hoti, kamesumicchacari
hoti, musavadri hoti, pisunavaco hoti, pharusavaco hoti, samphappalaprt hoti, abhijjhalu hotj,
byapannacitto hoti, micchaditthi hoti. so kayassa bheda param marana sugatim saggam
lokam upapajjati.

(2) TRI%E > 7TUEER > A—HARREE - S FHEIE « BRBTE EXEER
MEE %?E\EI% TRIEE > AEM  BEEL AR - th51FaikE > 4%
=i~ KE QSHERESIEREEH) -

BB:
“But here some person kills living beings...and holds wrong view. On the dissolution of the
body, after death, he reappears in a happy destination, even in the heavenly world.

0 ()
katame cattaro ... pe ... idhananda, ekacco puggalo ... pe ... nirayam upapajjatiti idam na mahakammavibhangafiana-
bhajanam, mahakammavibhangafiana-bhajan-atthdya pana matikitthapanam. THEFPOFE 2 ..Ba8k » ZEMLEE » B—HEA.FEZR
i)  EAEDR/BRERESE > MEAR T DR/MEAESRERENAL (Ematika » Bmatrka EEIBIEM1/K
H/BEE) -

{FK» : Bhijanam nama niddeso, ayam pana uddesoti katva 3ha — “katame cattaro...pe... matikatthapanan’ 'ti. fff:8 5 Bl/
fERE) BIDHARIE - MEDITARER - 1 ¢ TE ... (B8) ..ERENEKE -

nERRERFZ (PEEHR) TRE - ED WIFRBMRAEDRIENRE - MES (Z1R) HHZRB )

BRAAE  MA: This section is not the expounding of the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action, but the setting
up of the outline for the purpose of presenting that exposition.
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“idhananda, ekacco puggalo idha panatipata pativirato hoti, adinnadana pativirato hoti,
kamesumicchacara pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunaya vacaya pativirato
hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti, samphappalapa pativirato hoti, anabhijjhalu hoti,
abyapannacitto hoti, sammaditthi hoti. so kayassa bheda param marana sugatim saggam
lokam upapaijjati.

(3) TRI% > fFUbER > A—RARCEERES - SCREAHNE - RCRENINMT
E  EEBREE  SCHmEE -  SERBOE - SERGES  #E80  BERE
O BIER - it 5wk > 23S0 X5 GSHEEESERESH) -

BB:

“Here some person abstains from killing living beings, from taking what is not given, from
misconduct in sensual pleasures, from false speech, from malicious speech, [210] from
harsh speech, from gossip; he is not covetous, his mind is without ill will, and he holds right
view. On the dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination, even
in the heavenly world.

MN 136

“idha panananda, ekacco puggalo idha panatipata pativirato hoti, adinnadana pativirato
hoti, kamesumicchacara pativirato hoti, musavada pativirato hoti, pisunaya vacaya
pativirato hoti, pharusaya vacaya pativirato hoti, samphappalapa pativirato hoti,
anabhijjhalu hoti, abyapannacitto hoti, sammaditthi hoti. so kayassa bheda param marana
apayam duggatim vinipatam nirayam upapaijjati.

(4) TPuEf > 7EULER - E— A CESREE - SCEHAHEEIE - SEHMAIIT
Z ROBZEE  SCOHMSE  SRCHENE  SCHGEE > BEM BEE
I BIER - thBIEGR%E > TEZEE - Bl FE5E - U WStHESESIE
BER) -

BB:

“But here some person abstains from killing living beings... and he holds right view. On the
dissolution of the body, after death, he reappears in a state of deprivation, in an unhappy
destination, in perdition, even in hell.

20220303
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MN 136
301. “idhananda, ekacco samano va brahmano va atappam-anvaya padhanam-anvaya
anuyogam-anvaya appamadam-anvaya sammamanasikaram-anvaya tatharapam
cetosamadhim phusati yathasamahite citte dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena amum puggalam passati — idha panatipatim adinnadayim
kamesumicchacarim musavadim pisunavacam pharusavacam samphappalapim abhijjhalum
byapannacittam micchaditthim kayassa bheda param marana passati apayam duggatim
vinipatam nirayam upapannam.

(1) TR | fFUbER - A—ROPIg2R 2R - ARsEL B8 - B - A& -
IEREM IR » FRBABREABIRAY O = EE 503 » (ARG E/SSISAU0 » BUERE ~ EARY
REIRERHA * U HERRE - RER ~ AT ~ &a8 - W& ~ BO ~ &:5 ; 8N
RO~ R BiEapE  TERER Bl - BE - K -

so evamaha — ‘atthi kira, bho, papakani kammani, atthi duccaritassa vipako. amaham
{apaham (sI. pi. ka.) amum + aham = amahame-iti padavibhago} puggalam addasam idha
panatipatim adinnadayim ... pe ... micchaditthim kayassa bheda param marana passami
apayam duggatim vinipatam nirayam upapannan’ti.

Mhal 2 © THEE > ABF - AROTHNEN - AABRERNA > FUHRE  FH
... 005R > Bifani&E > FTAREE - Bl - BE -~ i - g

2 (GE)

301. idhananda, ekacco samano vati patiyekko anusandhi. idaifhi bhagava — “dibbacakkhuka samanabrahmana idam arammana

m katva imam paccayvam labhitva idam dassanam ganhanti”ti pakasanattham arabhi. TFI&& ! ZEMCEE » B—E0M98E)
(ER) PRANER - RREHEE : TRIRRDP - 28F > JUTEMBE ~ BEERE > MIREEERNA -1 A

HRBAE (RERFRR) £ -

I (2) GLFIREE) - 246. “So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane vigatipakkilese mudubhiite
kammaniye thite anefjappatte sattanam cutlpapata-fianaya cittam abhiniharati abhininnameti. So dibbena cakkhuna

visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate. £
MREE/ES2NEF - RZ ~ B - BiFEEN - 8 - @HIMER ~ B - RETHT » ILHM(EEORERISL
AEZID - EUEFE - BANKIRERHNAIBGIEUR « BER - T ~ BY > =5« BiiE - =& - T\ -

33 anvaya : adv. [anvetifger] &5 LT 2550 - W © HIR/ BB~ 218 > FRLA~ © BBUE~ -

34 (XD : tattha atappantiadini paficapi virivasseva namani. t5# » TEWE (BHE - B - FHUE « EEMER) 1 &4
1 hWEIEEZHER -

35 {(3E) : cetosamadhint dibbacakkhu-samadhim. TiOC=FEEtth) : KAE=[FEEit -
(i) : cetosamadhinti dibbacakkhufiana-sahagatam cittasamadhim. tenaha “dibbacakkhusamadhin’ ‘ti. TiO\=FEMt; : B4
KIREEITHIO=EEHT - FItEEE TREB=EEth) -

36 () : passatiti “so satto kuhim nibbatto”ti olokento passati. TER1 : FEIRE  thER THAEBETHELE
(BERMNER) 1 -




so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipati adinnadayr ... pe ... micchaditthi, sabbo so kayassa
bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. ye evam jananti, te
samma jananti; ye ainfiatha jananti, miccha tesam RAanan’ti {miccha te sanjananti (ka.)}.

Mgl 2R TREREE  FERE.. . MRE > BiEGRE  ZHPHTERE
B~ B~ BEER ~ MK o BREEEIRAVAD - AP IERERVAD » BREEA[EIHURDST - 2 AthAF
PERAIES o g

iti so yadeva tassa samam natam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa
paramasa {paramassa (si. pi.)} abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, moghamannan’”ti.

FanuE » ¥R B SRIFRAT - BCHIRR - BCSRIATEEIR3s » FIEFARRHE ~ TEULLIE
TR o AEE (B13) ElsE ~ #EX ~ $hEMESRe : THAIEEE » EMEEA/EH
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BB:

“Here, Ananda, by means of ardour, endeavour, devotion, diligence, and right attention,
some recluse or brahmin attains such concentration of mind that, when his mind is
concentrated, with the divine eye, which is purified and surpasses the human, he sees that
person here who kills living beings...and holds wrong view, and he sees that on the
dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of deprivation, in an
unhappy destination, in perdition, even in hell. He says thus: ‘Indeed, there are evil actions,
there is result of misconduct; for | saw a person here who killed living beings...and held
wrong view, and | see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in
a state of deprivation...even in hell.” He says thus: ‘On the dissolution of the body, after
death, everyone who kills living beings...and holds wrong view reappears in a state of
deprivation...even in hell. Those who know thus know rightly; those who think otherwise
are mistaken. Thus he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and
discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong.
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“idha panananda, ekacco samano va brahmano va atappam-anvaya padhanam-anvaya
anuyogam-anvaya appamadam-anvaya sammamanasikaram-anvaya tathariapam
cetosamadhim phusati yathasamabhite citte dibbena cakkhuna visuddhena

37 () : ye affiathati ye “dasannam kusalanam kammapathanam piritatta nirayam upapajjati”
ti jananti, miccha tesam fiananti vadati. imina nayena sabbavaresu attho veditabbo. TBRLERERY (F0) 1 : EDERLE T+=
ENEIREFAME A - B8 TEMMIERNEL - BRMNERZE (BH) REIW (T=HE) B&EH -

38 (3E) : viditanti pakatam. TEREXIR) : BEIRAY -

39 () : thamasati ditthi-thamena. paramasati ditthi-paramasena. abhinivissa voharatiti adhitthahitva adiyitva voharati.

MEGEs : URAIEIEE - TEEN : URROEEY - TEEEMS : BISE - BERMR



atikkantamanusakena amum puggalam passati — idha panatipatim adinnadayim ... pe ...
micchaditthim, kayassa bheda param marana passati sugatim saggam lokam upapannam

(2) TRk | fEUbER - A—ROPISEZERT - AREWL - B8 B » A& -
FEMIER > PRIABEREFARERADO = » MXBRSE/F5IRFH0 - BUFF \EFLE’\J%EE
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so evamaha — ‘natthi kira, bho, papakani kammani, natthi duccaritassa vipako. amaham
puggalam addasam — idha panatipatim adinnadayim ... pe ... micchaditthim, kayassa bheda
param marana passami sugatim saggam lokam upapannan’ti.

MR THAR | IEE > REEF » REESTHER - AE&BERIBATZELHR
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so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipati adinnadayi ... pe ... micchaditthi, sabbo so kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. ye evam jananti te samma jananti;
ye annatha jénanti miccha tesam Aanan’ti.

M 2:R : TAEREE FHIE.. . HBRE > BiZEnikiE > EEHTEINE
B~ R5R - FRLEEIERAVA] - EMAFIERERAD - FRELEARERIK - RMFIEERIE - o

iti so yadeva tassa samam natam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa
paramasa abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, mogha-mafifnan’”ti.
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BB:

“But here, Ananda, [211] by means of ardour...some recluse or brahmin attains such a
concentration of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is
purified and surpasses the human, he sees that person here who kills living beings...and
holds wrong view, and he sees that on the dissolution of the body, after death, he has
reappeared in a happy destination, even in the heavenly world. He says thus: ‘Indeed, there
are no evil actions, there is no result of misconduct; for | saw a person here who killed living
beings...and held wrong view, and | see that on the dissolution of the body, after death, he
has reappeared in a happy destination, even in the heavenly world.” He says thus: ‘On the
dissolution of the body, after death, everyone who kills living beings...and holds wrong view
reappears in a happy destination, even in the heavenly world. Those who know thus know
rightly; those who think otherwise are mistaken.” Thus he obstinately adheres to what he
himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is
wrong.
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“idhananda, ekacco samano va brahmano va atappamanvaya padhanamanvaya
anuyogamanvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya tatharipam
cetosamadhim phusati yathasamabhite citte dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena amum puggalam passati — idha panatipata pativiratam adinnadana
pativiratam kamesumicchacara pativiratam musavada pativiratam pisunaya vacaya
pativiratam pharusaya vacaya pativiratam samphappalapa pativiratam anabhijjhalum
abyapannacittam sammaditthim, kayassa bheda param marana passati sugatim saggam
lokam upapannam.

(3) TRk | EUbER - A—ROPISEEFT - AREWL - B8 B » A& -
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so evamaha — ‘atthi kira, bho, kalyanani kammani, atthi sucaritassa vipako. amaham
puggalam addasam — idha panatipata pativiratam adinnadana pativiratam ... pe ...
sammaditthim, kayassa bheda param marana passami sugatim saggam lokam upapannan’ti.

MignE:R : TAiR | IEE > BE%E > AFRTHNER - BABRERIBA > EIHTEEHE
FRE - OEAMEL.BLER > BiEG&E > FEIEEW - RFR -

so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipata pativirato adinnadana pativirato ... pe
sammaditthi sabbo so kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. ye
evam jananti te samma jananti; ye afiflatha jananti, miccha tesam fAanan’ti.

MignEsR - TAEEHREE  ERAHENE...FLERE » BiEankE 2
EAERESE - KA - FAPLEHRNA > SAFIEERIZD - BRLEARERA - EFIEERA
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iti so yadeva tassa samam natam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa
paramasa abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, moghamafnan’”ti.

Manit - M B SRIATAD - BCRIFRR ~ B CRIFRERR » WiE
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BB:

“Here, Ananda, by means of ardour...some recluse or brahmin attains such a concentration
of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is purified and
surpasses the human, he sees that person here who abstains from killing living beings...and
holds right view, and he sees that on the dissolution of the body, after death, he has
reappeared in a happy destination, even in the heavenly world. He says thus: ‘Indeed, there



are good actions, there is result of good conduct; for | saw a person here who abstained
from killing living beings...and held right view, and | see that on the dissolution of the body,
after death, he has reappeared in a happy destination, even in the heavenly world.” He says
thus: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who abstains from killing living
beings...and holds right view reappears in a happy destination, even in the heavenly world.
Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken.” Thus he
obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only
this is true, anything else is wrong/
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“idha panananda, ekacco samano va brahmano va atappamanvaya padhanamanvaya
anuyogamanvaya appamadamanvaya sammamanasikaramanvaya tatharipam
cetosamadhim phusati yathasamabhite citte dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena amum puggalam passati — idha panatipata pativiratam ... pe ...
sammaditthim, kayassa bheda param marana passati apayam duggatim vinipatam nirayam
upapannam.
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so evamaha — ‘natthi kira, bho kalyanani kammani, natthi sucaritassa vipako. amaham
puggalam addasam — idha panatipata pativiratam adinnadana pativiratam ... pe ...
sammaditthim, kayassa bheda param marana passami apayam duggatim vinipatam nirayam
upapannan’ti.
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so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipata pativirato adinnadana pativirato ... pe ...
sammaditthi, sabbo so kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam
upapajjati. ye evam jananti te samma jananti; ye afifatha jananti, miccha tesam fAanan’ti.
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iti so yadeva tassa samam natam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa
paramasa abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, moghamafnan’”ti.
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BB:

“But here, Ananda, [212] by means of ardour...some recluse or brahmin attains such a
concentration of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is
purified and surpasses the human, he sees that person here who abstains from killing living
beings...and holds right view, and he sees that on the dissolution of the body, after death,
he reappears in a state of deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in hell.
He says thus: ‘Indeed, there are no good actions, there is no result of good conduct; for |
saw a person here who abstained from killing living beings...and held right view, and | see
that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of
deprivation...even in hell.” He says thus: ‘On the dissolution of the body, after death,
everyone who abstains from killing living beings...and holds right view reappears in a state
of deprivation...even in hell. Those who know thus know rightly; those who think otherwise
are mistaken.’ Thus he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and
discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong.’
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302. “tatrananda, yvayam samano va brahmano va evamaha — ‘atthi kira, bho, papakani
kammani, atthi duccaritassa vipako’ti idamassa anujanami; yampi so evamaha — ‘amaham
puggalam addasam — idha panatipatim adinnadayim ... pe ... micchaditthim, kayassa bheda
param marana passami apayam duggatim vinipatam nirayam upapannan’ti idampissa
anujanami; yaica kho so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipati adinnadayi ... pe
micchaditthi, sabbo so kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam
upapajjati’ti idamassa nanujanami; yampi so evamaha — ‘ye evam jananti te samma
jananti; ye afifatha jananti, miccha tesam fAanan’ti idampissa nanujanami; yampi so yadeva
tassa samam fiatam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa paramasa
abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, moghamaiifian’ti idampissa nanujanami. tam
kissa hetu? afifatha hi, ananda, tathagatassa mahakammavibhange fanam hoti.
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302. tatranandati idampi na mahakammavibhangafanassa bhajanam, atha khvassa matikatthapanameva. ettha pana etesam dib

bacakkhukanam vacane ettaka anufifiata, ettaka ananufifiatati idam dassitam. tattha tatrati tesu catlisu samanabrdhmanesu. T
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“Therein, Ananda,%3when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are evil actions, there is
result of misconduct,” | grant him this. When he says: ‘I saw a person here who killed living
beings...and held wrong view, and | see that on the dissolution of the body, after death, he
has reappeared in a state of deprivation...even in hell, | also grant him this. But when he
says: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who kills living beings...and
holds wrong view reappears in a state of deprivation...even in hell, | do not grant him this.
And when he says: ‘Those who know thus know rightly; those who think otherwise are
mistaken,’ | also do not grant him this. And when he obstinately adheres to what he himself
has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ | also
do not grant him this. Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the
great exposition of action is otherwise.
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“tatrananda, yvayam samano va brahmano va evamaha — ‘natthi kira, bho, papakani
kammani, natthi duccaritassa vipako’ti idamassa nanujanami; yaica kho so evamaha —
‘amaham puggalam addasam — idha panatipatim adinnadayim ... pe ... micchaditthim
kayassa bheda param marana passami sugatim saggam lokam upapannan’ti idamassa
anujanami; yafica kho so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipati adinnadayri ... pe ...
micchaditthi, sabbo so kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati’ti
idamassa nanujanami; yampi so evamaha — ‘ye evam jananti te samma jananti; ye afifiatha
jananti, miccha tesam Aanan’ti idampissa nanujanami; yampi so yadeva tassa samam fatam
samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa paramasa abhinivissa voharati —
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iti imesam samanabrahmananam vade dvisu thanesu anufifiat, tisu ananufifiatati evam sabbattha anuifia nanufifia veditabba.
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He9ERIAEIER - MA: This too is not the expounding of the knowledge of the great exposition of action, but is still the
setting up of the outline. The purpose here is to show what can be accepted and what should be rejected in the claims of the
outside recluses and brahmins. Briefly put, the propositions that report their direct observations can be accepted, but the
generalisations they derive from those observations must be rejected.




‘idameva saccam, moghamaifian’ti idampissa nanujanami. tam kissa hetu? afifatha hi,
ananda, tathagatassa mahakammavibhange fianam hoti.

(2) THIEE ! R > BISOPIEEFINER © UK | BE SASE 9AE
1T28 - 3 HREN Gt BREE -
B2 EMIER | TRERMA > EILHHRE « FRIL.. BE > SE6KE &
SRR - BIVEO () BEE -
B2 EMNER TAERES  ARNE.. BRE SEOKE > RHBEE
B KR -0 HINEN GO - BRRE -
X EAAIER : TERESEAOM > S PIERNA o BRI > SR
%ogﬂmﬁmtﬁﬁl’ﬁm$ﬁ§°

Bt S SHOFTA - ESHRTR - BSNFTEIR  AETREE « 72
“%[%E]m% WX MEMR  CRALEES - B2 E2A/EB2AE - 4
MR () > BRER « BBEHERE 2 [ | BAERRRIRNAES
A -

BB:

“Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are no evil actions, there
is no result of misconduct, ’ | do not grant him this. When he says: ‘l saw a person here who
killed living beings...and held wrong view, and | see that on the dissolution of the body, after
death, he has reappeared in a happy destination, even in the heavenly world,” | grant him
this. But when he says: “On the dissolution of the body, after death, everyone who kills
living beings...and holds wrong view reappears in a happy destination, even in the heavenly
world,’ [213] | do not grant him this. And when he says: ‘Those who know thus know rightly;
those who think otherwise are mistaken,’ | also do not grant him this. And when he
obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only
this is true, anything else is wrong,’” | also do not grant him this. Why is that? Because,
Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is otherwise.
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“tatrananda, yvayam samano va brahmano va evamaha — ‘atthi kira, bho, kalyanani
kammani, atthi sucaritassa vipako’ti idamassa anujanami; yampi so evamaha — ‘amaham
puggalam addasam — idha panatipata pativiratam adinnadana pativiratam ... pe ...
sammaditthim, kayassa bheda param marana passami sugatim saggam lokam upapannan’ti
idampissa anujanami; yafica kho so evamaha — ‘yo kira, bho, panatipata pativirato
adinnadana pativirato ... pe ... sammaditthi, sabbo so kayassa bheda param marana sugatim
saggam lokam upapajjati’ti idamassa nanujanami; yampi so evamaha — ‘ye evam jananti te
samma jananti; ye afifiatha jananti, miccha tesam fAanan’ti idampissa nanujanami; yampi so
yadeva tassa samam fiatam samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa



paramasa abhinivissa voharati — ‘idameva saccam, moghamafian’ti idampissa
nanujanami. tam kissa hetu? afifatha hi, ananda, tathagatassa mahakammavibhange
fAanam hoti.
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“Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are good actions, there is
result of good conduct,” | grant him this. And when he says: ‘| saw a person here who
abstained from killing living beings...and held right view, and | see that on the dissolution of
the body, after death, he has reappeared in a happy destination, even in the heavenly
world,” | also grant him this. But when he says: ‘On the dissolution of the body, after death,
everyone who abstains from killing living beings...and holds right view reappears in a happy
destination, even in the heavenly world, | do not grant him this. And when he says: ‘Those
who know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken,’ | also do not grant
him this. And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and
discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ | also do not grant him this.
Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action
is otherwise.
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“tatrananda, yvayam samano va brahmano va evamaha — ‘natthi kira, bho, kalyanani
kammani, natthi sucaritassa vipako’ti idamassa nanujanami; yafica kho so evamaha —
‘amaham puggalam addasam — idha panatipata pativiratam adinnadana pativiratam ...
pe ... sammaditthim, kayassa bheda param marana passami apayam duggatim vinipatam
nirayam upapannan’ti idamassa anujanami; yaiica kho so evamaha — ‘yo kira, bho,
panatipata pativirato adinnadana pativirato ... pe ... sammaditthi, sabbo so kayassa bheda
param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati’tiidamassa nanujanami;

yafica kho (yampi ?) soevamaha — ‘ye evam jananti te samma jananti; ye afifiatha



jananti, miccha tesam Aanan’ti idampissa nanujanami; yampi so yadeva tassa samam fiatam
samam dittham samam viditam tadeva tattha thamasa paramasa abhinivissa voharati —
‘idameva saccam, moghamaifian’ti idampissa nanujanami. tam kissa hetu? afifatha hi,
ananda, tathagatassa mahakammavibhange fianam hoti.
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BB:

“Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are no good actions,
there is no result of good conduct, ’ | do not grant him this. When he says: ‘l saw a person
here who abstained from killing living beings...and held right view, and | see that on the
dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of deprivation...even in
hell,” I grant him this. But when he says: ‘On the dissolution of the body, after death,
everyone who abstains from killing living beings...and holds right view reappears in a state
of deprivation...even in hell,’ | do not grant him this. And when he says: [214] ‘Those who
know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken,” | also do not grant him
this. And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered,
insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong,’” | also do not grant him this. Why is that?
Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is otherwise.
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303. “tatrananda, yvayam puggalo idha panatipati adinnadayi ... pe ... micchaditthi, kayassa
bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati, pubbe vassa tam
katam hoti papakammam dukkha-vedaniyam, paccha vassa tam katam hoti papakammam
dukkhavedaniyam, maranakale vassa hoti micchaditthi samatta samadinna. tena so kayassa
bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. yafica kho so idha
panatipati hoti adinnadayi hoti ... pe ... micchaditthi hoti tassa dittheva dhamme vipakam
patisamvedeti upapajja va {upapajjam va (si. p1.), upapajja va (sya. kam. ka.) upapajjitvati
samvannanaya samsandetabba} apare va pariyaye.
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303. evam dibbacakkhukanam vacane anufifia ca ananufifia ca dassetva idani mahakammavibhangafanam vibhajanto tatranand
a, yvayam puggalotiadimaha. 212 » (HE) HNKEENEZELBELRTREE - FEE%R » MELEL/EE TKEDH
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pubbe vassa tam katam hotiti yam imina dibbacakkhukena kammam karonto dittho, tato pubbe katam. pubbe katenapi hi niraye
nibbattati, paccha katenapi nibbattati, maranakale va pana — “khando settho sivo settho, pitamaho settho, issaradihi va loko vis
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a6 ((;5FE) : 686.aparampi catubbidham kammam — yam garukam, yam bahulam, yadasannam, katatta va pana kammanti.
tattha kusalam va hotu akusalam va, garukagarukesu yam garukam matughatadikammam va mahaggatakammam va, tadeva
pathamam vipaccati. tatha bahulabahulesupi yam bahulam hoti susilyam va dussilyam va, tadeva pathamam vipaccati.
yadasannam nama maranakale anussarita-kammam. yafihi asannamarano anussaritum sakkoti, teneva upapajjati. etehi pana

tthi muttam punappunam laddh-asevanam katatta va pana kammam nama hoti, tesam abhave tam patisandhim akaddhati. 3
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dittheva dhammeti yam tattha ditthadhammavedanivam hoti, tassa dittheva dhamme, yam upapajjavedanivam, tassa upapajjitv
3, yam aparaparivavedanivam, tassa aparasmim pariyaye vipakam patisamvedeti. iti ayam samano va brahmano va ekam kamma
rasim ekafca vipakarasim addasa, sammasambuddho imina aditthe tayo kammarasi, dve ca vipakarasi addasa. iminad pana ditthe
aditthe ca cattaro kammarasi tayo ca vipakarasi addasa. imani satta thanani jananafianam tathagatassa mahakammavibhangafia
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dutiyavare dibbacakkhukena kifici na dittham, tathagatena pana tayo kammarasi, dve ca wpakarasiditthéti imanipi pafica pacca

ttatthanani jAnanafianam tathagatassa mahakammavibhangafianam nama. sesa-vara-dvayepi eseva nayo. {£58 _ [ » KIR&E
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Yanti yam kammam.Tatthati tesu panatipatadivasena pavattakammesu. Dittheva dhammeti tasmimyeva attabhave vipakam patis
amvedetiti yojana. Upapajjitvati dutiya-bhave nibbattitva. Aparasmim pariyayeti afifiasmim yattha katthaci bhave.
Ekam kammarasinti panatipatadibhedena ekam kammasamudayam. Ekam vipakarasinti tasseva angena ekam vipakasamudaya
m.Ilminati yathavuttena dibbacakkhukena samanena brahmanena va adittha. Tayoti “‘pubbe vassa tam katam hot’tiadina vutta ta
yo. Dve vipakarasiti ditthadhammavedaniyo aparapariyayavedaniyoti dve vipakarasi. Upapajjavedaniyam pana tena dittham, tas
ma ““dve’ti vuttam. Dittho eko, adittha tayoti ditthe ca aditthe ca cattaro kammarasi, tatha dittho eko, adittha dveti tayo vipakar
asl. Imani satta thananiti yathavuttani satta fianassa pavattanatthanani.
“Imassa nama kammassa idam phalam nibbattan’ti kammassa, phalassa va aditthatta, ‘““dutiyavare dibbacakkhukena kifici na dit
than”’ti vuttam. Pathamam vuttanayena tayo kammarasi veditabba, idha dibbacakkhukena ditthassa abhavato, “paccattatthanan
V'tivuttam. THB) : AR o Tibrh) : 7EARLEAE > HPOIRAESISHERTRGEE - TEIRED) iR TEBESHPRZE
2 NER - TEBER) (&% TR £i8% - TTERRBERKZ) - E5—EFEEEN 51 - T—@E%
Bl UREFEBREA—EENEE (m) o M—ERAE : ETLEL/{%B“B PR—ERANEE (F) - My A&
SRRV EEFIAAREN - T=@) : TSHEZAEHR E1’E (%) 1 (R Tz&E8H ET’EJ - THRSERS) BB
R) EHE=E - TmEARKRAR @ HES  FEY) MERARE -2 BAE L2 (BRERE) ER
tes TRafEl  (REdpER) - (RERE) 2ER—E (RE) 5&%:1@ (ZAl~ Zfé)szEﬁE) & TER ~ RRMM
BFER1 - b - (RERE) ER—E (%) - KEWME (REtKIEER) & T=EKHK o TAELER) :3RA
FALEREEER - NERFE > BRAER - ) HIKRRERNENR > 81 ESE_EH » EHE%‘EEE%‘EE’\] (3%-28
) 1 8% BAKFERAEE=EFRE - R - REBERREARRNAR - 868 FBEE) -
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BB:

“Therein, Ananda,*8 as to the person here who kills living beings...and holds wrong view,
and on the dissolution of the body, after death, reappears in a state of deprivation...even in
hell: either earlier he did an evil action to be felt as painful, or later he did an evil action to
be felt as painful, or at the time of death he acquired and undertook wrong view.4% Because
of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of
deprivation...even in hell. And since he has here killed living beings...and held wrong view,
he will experience the result of that either here and now, or in his next rebirth, or in some
subsequent existence.50

MN 136
“tatrananda, yvayam puggalo idha panatipati adinnadayi ... pe ... micchaditthi kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati, pubbe vassa tam katam hofi
kalyanakammam sukhavedaniyam, paccha vassa tam katam hoti kalyanakammam
sukhavedaniyam, maranakale vassa hoti sammaditthi samatta samadinna. tena so kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. yafica kho so idha panatipati hoti
adinnadayi hoti ... pe ... micchaditthi hoti tassa dittheva dhamme vipakam patisamvedeti
upapajja va apare va pariyaye.

(2) TR ! BAUE > BRATEUGHIRAE « REAR... R - thSEGKE > FENE
AN
5 i (REFE) 28l BIFERSE®NEE ;
5 i (REFE) 218 BIFERSE®NEE ;
5§ > TERRIERT - RIERMNTHE  Z15E -
FELE - fthHiRanakiE - FEEISZE - K7 -

s EIREEHEEE (hEREH) - LERMIRRIR TAFEDBIE) AIAZER - Here begins the expounding of the knowledge of the
great exposition of action.

w BERREHE (PEER) IEE  KRREINBERE (REMBR) F . REME > ARCEERFESZ
AIDAGEFEMERE » IRAZEMSFEMESRE » SIRAMIEFHEZME - #HEF () UFEIRMISEMBMAIE
ERARLMERIRAREE TSN AMERE ZSMIE M EE - M EESIIRRAB N HIEANEH  MARAEEERAE
MR —ERRE - 7RENRE - SEFtIR AR R AR (RIR) REIFTEFENIBERSE - BthArERAAEM ZAISZ
BFTEENEE » EEMEMTEZEE ° MA: The person who was seen with the divine eye killing living beings, etc., is
reborn in hell because of another evil deed he had done earlier than the deed of killing, etc., or because of an evil deed he did
afterwards, or because of a wrong view he accepted at the time of death. Although the Pali seems to be saying that he was
necessarily reborn in hell on account of some action other than the one he was seen performing, this should not be understood
as an apodictic pronouncement but only as a statement of possibility. That is, while it may be true that he was reborn in hell
because of the evil action he was seen performing, it is also possible that he was reborn there because of some other evil action
he did earlier or later or because of wrong view.

o EREBEE (PEEH) : AR REMEMNERNAELEBEBRE - ZBENSAM CGEXSE) 7Futt - T—
HE R ZGERIR R - AEMMEFE S LAEL © This statement shows that even if his evil kamma does not generate the mode
of rebirth, it will still mature for him in some other way either in this life, in the next life, or in some more distant future life.
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BB:

“Therein, Ananda, as to the person here who kills living beings...and holds wrong view, and
on the dissolution of the body, after death, reappears in a

happy destination, even in the heavenly world: either earlier he did a good action to be felt
as pleasant, or later he did a good action to be felt as pleasant, or at the time of death he
acquired and undertook right view.5! Because of that, on the dissolution of the body, after
death, he has reappeared in a happy destination, even in the heavenly world. But since he
has here killed living beings...and held wrong view, he will experience the result of that
either here and now, or in his next rebirth, or in some subsequent existence.

MN 136
“tatrananda, yvayam puggalo idha panatipata pativirato adinnadana pativirato ... pe ...
sammaditthi, kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati, pubbe vassa
tam katam hoti kalyanakammam sukhavedaniyam, paccha vassa tam katam hoti
kalyanakammam sukhavedaniyam, maranakale vassa hoti sammaditthi samatta samadinna.
tena so kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjati. yafica kho so idha
panatipata pativirato hoti adinnadana pativirato hoti ... pe ... sammaditthi hoti, tassa
dittheva dhamme vipakam patisamvedeti upapajja va apare va pariyaye.

(3) TRoEE ! RUE » FBATELLTEE RIS ~ SREAREEN.... BLER » thE1EmRE
FEREW S KRR -
5 1 (ERERRES) 28 BIFERZENESE
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5y > ERRIERT 0 RIERMTHE « 158 -
FEE > 5 iFanakig > EEREE - KRR -
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BB:

“Therein, Ananda, as to the person here who abstains from killing living beings...and holds
right view, and on the dissolution of the body, after death, reappears in a happy destination,
even in the heavenly world: either earlier he did a good action to be felt as pleasant, or later
he did a good action to be felt as pleasant, or at the time of death he acquired and
undertook right view. Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has

s ERRERSE (PHER)  WERTER—ERAAEMNEMIFRSMKBZEFNE - ARERAUREES

HAYTELE © In this case the heavenly rebirth must be due to some action other than the one he was seen performing, since an
evil action cannot produce a fortunate mode of rebirth.



reappeared in a happy destination, even in the heavenly world. And since he has here
abstained from killing living beings [215]...and held right view, he will experience the result
of that either here and now, or in his next rebirth, or in some subsequent existence.

MN 136
“tatrananda, yvayam puggalo idha panatipata pativirato adinnadana pativirato ... pe ...
sammaditthi, kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati,
pubbe vassa tam katam hoti papakammam dukkhavedaniyam, paccha vassa tam katam hoti
papakammam dukkhavedaniyam, maranakale vassa hoti micchaditthi samatta samadinna.
tena so kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati.
yafica kho so idha panatipata pativirato hoti, adinnadana pativirato hoti ... pe ...
sammaditthi hoti, tassa dittheva dhamme vipakam patisamvedeti upapajja va apare va
pariyaye.

(4) TR | RUE - AL ERRE ~ EREABIE... . ER - th BBk E - £
FRTER - Bl B - I -
5 e (ERERREE) 28 BIFERSZENEE ;
5 i (EREiREE) 28 > BIFERZENEE
5§ > TERRIERT - RBRMNTHE  Z15E -
FELE > fth BiEamA&E » FEREE - Bl BE ~ A - 2
REMEITEIEMBRESE REMAHENE.. . .RERE » iRl » sie4s
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BB:

“Therein, Ananda, as to the person here who abstains from killing living beings...and holds
right view, and on the dissolution of the body, after death, reappears in a state of
deprivation...even in hell: either earlier he did an evil action to be felt as painful, or later he
did an evil action to be felt as painful, or at the time of death he acquired and undertook

2 (HERZDERD £11 (23 W+AHZEPENAER) © "0 (DRIREE) TR MHSEEH : TEASTEE
OfT&% BIT8%F > RASKMERIK ; BABTRERE  OT8F  BiTE8% » BABKMERL -1 WHAMHES :
MEE 20 #5 0 TRASSGHFERGCRH > SHFERGAR - SRSEEIER - R - & B » FEY

i ELJJRE » 1 1 (CBETA 2021.Q4, T26, no. 1521, p. 79a10-17)

(REBE®RY B24: T (DRIEL) P> HEMH : TTEAFERE ) TSAEBRE - WS : TRERM?1 #
= TBEASHREERRD > EHEXCH . UEREW  SHATMATE - EEIER - EO00BEA - EREH - 71
AU - (TEANAERRERSE  SHERMN . BHECH > MEREHN - SHASMERRE - FERIEE » A= O0OEUELE -
RG> IREERE ° 1 (CBETA 2021.Q4, T25, no. 1509, p. 238b15-23)

(RRER) #8 (104 =FHFER) : A : AEEANEN?EH : B - HEIIRE AR ~ WEK - BRAE > U
B¥EZ - BB BAL=EE > BaFE?ZH  BEEpRl 2= EE  AIAER - FiAEM ? IREERTEMIEE
EESE > NPRAERR - BETEE - HAL=F=FAIEER - RE\ : MTER%, AEXRA > ZEHEH - BR
SE-TERE  ABARH  ZEHEMN  BRZ% - 1 X (9RIKRERL) iR FEREGEERL  EAELEERE
FiFan AT EEAEE D o ) BEUEHAAIER - SHEMNIE =318 - 1 (CBETA 2021.Q4, T32, no. 1646, p. 298a7-19)




wrong view. Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared
in a state of deprivation...even in hell. But since he has here abstained from killing living
beings...and held right view, he will experience the result of that either here and now, or in
his next rebirth, or in some subsequent existence.

MN 136
“iti kho, ananda, atthi kammam abhabbam abhabbabhasam, atthi kammam abhabbam

bhabbabhasam, atthi kammam bhabbanceva bhabbabhasanca, atthi kammam bhabbam
abhabbabhasan”ti.

MRaj & | QLSS

(1) Bl () 2145 (RSERW - FEEN/EERE ERER -
() BN (B) £16 (RSSEW - LEH/ELEG (BER -
(3) AH (&) 2L (RSERM) - DEE/EERE EER -

s ATZ2EIE (Bx300.) : MRoEE | IRIEFERMEREEA  HIPNE ? ) #9484 -

LSHERESIRERE AN (B) B0 (RREEN) -~ AEER/EEEE (EEN - (BEER)
2L SHMERESTERESR : AN (B) £ (RREEM) - BER/EEXRE (BEN - (BAEHR)
3. SHEEFSMRESE AN (B) EE (RREEN \&“EEEI%/Eﬁ_EH% (EER) - (BAER)
4. SHEEESTERETE : AN (B) Fit (RZEEN AEREIR/ ARG (BRER) - (BABR)




(4) AR (B) Fit (RARZEN) -~ FLREER/EERE (BER) -

BB:
“Thus, Ananda, there is action that is incapable and appears incapable; there is action that
is incapable and appears capable; there is action that is capable and appears capable; and

s4 () : abhabbanti bhita-virahitam akusalam. abhabbabhasanti abhabbam ibhasati abhibhavati patibahatiti attho. [ (F
HEE) FEE (BRZERHN) 1 A= () 2AA (B2 o TFEERER/EERG (BEM) 1  £EEHER/E
e - BN TERBY/AERR - HERRL = o

bahukasmifihi akusalakamme ayuhite balavakammam dubbalakammassa vipakam patibahitva attano vipakassa okasam karoti ida
m abhabbaficeva abhabbabhasafica. % » B2 1/ EERZIAEZER » E3 E R EZEERR
BAECHNEMEKS > ItR (1) T (ANER) BLE (RZERWM) > W AGEHER/FEEE (BRA) 1 (BF
B]) -

kusalam pana aythitva asanne akusalam katam hoti, tam kusalassa vipakam patibahitva attano vipakassa okasam karoti, idam ab

habbam bhabbabhasam. X » £ 1)/REE (¥) B BEFEAZ (¥) EAE > PENEABFRRESBCSHNENFEE
ZA (2) T (ANEE) £ (KSEREMN) » GEEF/EERE (BEM 1 (BEAESH) -

bahumhi kusale ayuthitepi balavakammam dubbalakammassa vipakam patibahitva attano vipakassa okasam karoti, idam bhabba
ficeva bhabbabhasafica. B % » TE83/ERBREZE (F) 5> @O (B) EHHHEN (B) ENENFEABECH
HEMMEE > tR 3) T (AMER) i (KZBEM) > MEEHR/FERE (BRA) 1 (BEEH) -

akusalam pana aythitva asanne kusalam katam hoti, tam akusalassa vipakam patibahitva attano vipakassa okasam karoti, idam b
habbam abhabbabhasam. X » 27/2fEAE (¥) B BEFS (F) BLOE  BAENEABRREBCHNERE
e thas (4) T (BNEF) £ (KSEEMN) » LEEFR/EERE (BREN) 1 (BEER) -

apica upatthanakarenapettha attho veditabbo. idafihi vuttam hoti, abhabbato dbhasati upatthatiti abhabbabhasam. tE4h » FEAN
EER RENA & BAELRR MBEAAERER - IRE, A T'FHEREIRL -

tattha “yvayam puggalo idha panatipati”

tiadina nayena cattaro puggala vutta, tesu pathamassa kammam abhabbam abhabbabhasam, tafihi akusalatta abhabbam, tassa
ca niraye nibbattatta tattha nibbattikarana-bhitam akusalam hutva upatthati.

dutiyassa kammam abhabbam bhabbabhasam, taihi akusalatta abhabbam. tassa pana sagge nibbattatta afinatitthiyanam sagge

nibbattikarana-bhitam kusalam hutva upatthati. itarasmimpi kamma-dvaye eseva nayo. sesam sabbattha uttanamevati.tE9 »
i TIBATELCHERRE ) FHIEMRNIUEA - ERBLEED - F1ENFE © T (ANER) BLeE (RRERN > £
AEFEIR/EHEHE (BRA) 1 (BREEHW) BE . B "FaE) BAENE - RIBBEMBMNOLEENRE > EELTE
BAHENERE > SASMIRE - F_EHE : T (ANER) Lk (RRERM) - EEFA/FERE (BREH) .

(BEEHR) #E > BASHUNREE TR - XIEBERFRNEENRE  ERAEMIMEERREENRE > 2EN
IRAE - EfttmiE (&) % (3) - (4) hZ2ERE - HBFEBREEFEMN -

{FK» : Bhavati vaddhati etenati bhabbam, vaddhi-nimittam. Na bhabbam abhabbanti ha “bhata-virahitan’ ‘ti. = LAIS Y22
A AES TEE) - BEEIE - IRBEENS THRBE - iR TFREEHE/FEERSL -

RS (170) (ERERAE) #Haa: TER > AUEBA - (2) IEAEAUSR > (4) HEUEF > (1) \HLUES

(3) BNAELIE - fug | JENMNFRES (F=R) > SRR > SEUARZR » AR » SEUER - 202 - P |
MiEZmA > ABEABEME - AEMNEER > EAMNES > FBHLE ° 1 (CBETA2021.Q4, T01, no. 26, p. 708c21-26) °
LEEERY Tix) SR8 T&y o BITR - B2 (—UIRER) B26: #E > F=H5 : 28> HEEME » HIKWOH -
(CBETA 2021.Q4, T54, no. 2128, p. 479b13-14)




there is action that is capable and appears incapable.”>>

MN 136
idamavoca bhagava. attamano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinanditi.

HERTE  MBESEHHEMR (K2 OmEEN » KEE -

BB:
That is what the Blessed One said. The venerable Ananda was satisfied and delighted in the
Blessed One’s words.

mahakammavibhangasuttam nitthitam chattham.

(REDBIE) BARBLT -

s ERREBHEE (PEEH) : TEERBabhabba BN > MEASHBARSE  RAERVENSEN ;™

bhabba > At > WEIZMHEIELEE - ERERLENEES - SRIZIREZRAIEE ; abhabba (B Xbhavya) FIGEREYE A

H - ADAERER) MERABEERASENEREEE - TERER T EIEMERRE - E—EBEZIA-sbhasa5lIEEA
B ME. K BERA 3 BB > SUblEREEAE T E—HENErAURAAERELERMBBEMNE - F
REREN BRI —(ERRTE » Mabhasats MEEIRL. > EERENETRMERN - MUtHEE > S—ERUREEREK
Al MAEARRE (£ER) BAERFEN > MEBRLEARE  AAMBRERENM  ERFUTLMEMEEZLERN
RE - BEEMBREEERAA - MHERE (EER) ARSERAEN > AMEREIRLEE  ASMIRERE ; Eib
HIMEDPIREREF » ERFENTMBMETZENRE - B THMERABEERRE » REFEEFE - MA explains
abhabba, incapable, as the unwholesome (akusala), called “incapable” because it is devoid of the capacity for growth; and
bhabba, capable, as the wholesome, called “capable” because it has the capacity for growth. This explanation sounds suspect;
bhabba (Skt bhavya) may simply mean “potent, capable of producing results,” without implying any particular moral valuation.
MA gives two explanations of the tetrad. The first devolves on taking the suffix -abhasa to mean “outshine” or “overcome,” and
thus the four terms exemplify the way a kamma of one quality can “outshine” another in generating its result. The second
explanation, which seems more cogent, takes -abhasa to mean“appears,” which | follow in the translation. On this explanation,
the first type is illustrated by the person who kills living beings and is reborn in hell: his action is incapable (of good result)
because it is unwholesome, and it appears incapable because, since he is reborn in hell, it seems to be the cause for his rebirth
there. The second is illustrated by the person who kills living beings and is reborn in heaven: his action is incapable (of good
result) because it is unwholesome, yet it appears capable because he is reborn in heaven; thus to the outside recluses and

brahmins it seems to be the cause for his rebirth in heaven. The remaining two terms should be understood along the same
lines, with appropriate changes.




Sabbe satta avera hontu
FE—UIRERBRE
abyapajjha hontu
FE—UIRERBEE
anigha hontu
FE—YRERBES
SukhT attanam pariharantu
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